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· 1·

前 言

在情感的地平线上，凝望远处那一片深邃，那是渴

望的矜持在鸣唱心底的丝语，那是呼唤的守候在温暖彼

此的眼眸，那是虔诚的憧憬在释放思想的光芒。走在双

语铺就的雨花石小道上，在浓浓的书墨香中，开始我们

成长旅途上的一次双语学习，一起翻阅《双语学习丛书》

中的点点滴滴。

本丛书含有精美散文、优美歌曲、流行口语、流行人

物，内容丰富、风格多样。具体如下:

在“人间真情”系列中，

父爱、母爱、挚爱、年华、成长，

开启一段博爱与长大的心路

历程，在爱与情的交融中，感

受来自心灵的震撼，品味篇篇

妙语佳作。



· 2·

在“成长之路”系列中，人生、岁月、青春、校园、生

命，创造一个坚定与执着的梦想奇迹，在真善美的灵魂

里，超越生命极限的可能，体验行文字字珠玑。

在“美妙旋律”系列中，赞美、爱情、回忆、故乡、快

乐，珍惜一段感情与记忆的酸甜苦辣，在七色光的音符

中，歌唱情感至真的部分，珍藏情感永恒的旋律。

在“风行时尚”系列中，流行前沿、摩登口秀、幽默风

尚、趣话校园、节日盘点，引领一场时尚与风情的流行盛

宴，在流行风的刺激中，释放个性无限的能量，做自我主

张欢乐派。

在“精英名流”系列中，政坛、影坛、体坛、艺坛、财

坛，凸现一次群英璀璨的大会合，在光芒四射的舞台上，

绽放永久长存的魅力，让人生永远年轻。

本丛书取材广泛，语言地道生动，双语左右对照，方

便阅读; 难词注解，一网打尽; 插页标语，图文并茂;真情

点评，娓娓道来; 单词总汇，尽收眼底。

由于编写的内容只是亿万之一，加之编者水平有

限，不足之处，愿大家批评和指正。

编 者
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醇醇醇
香香香
母母母
爱爱爱

　　母亲希望自己的孩子能感受

到爱，讨人喜欢，富有创造力和想

像力，她还希望我们能感到世间

万物的魔力和面对逆境时能够展

现出别样的美。

神秘的栀子花

玛莎·阿伦斯

打我十二岁那年起，每到过生日那天，都

会有一朵白色的栀子花送到我在马里兰州贝

塞斯达的家中。没有卡片，也无留言。我曾多

次打电话询问花店老板，但每次都是徒劳，因为

那是用现金支付的。一段时间后，我不再四处

打听谁是赠花人，而是尽情欣赏着那朵用柔软

的粉红色纸包着的纯白无比的栀子花，陶醉于

它的美丽和馨香之中。

３
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母母母
爱爱爱

　　即便如此，我一直在猜想那个未留姓名

的赠花人是谁。我的幸福时光，有时就是在

一些异想天开中度过的，但碍于害羞和孤傲

却让我无法弄清他（她）究竟是谁。

母亲的关心勾起了我这些想像。她总

会问我，是不是我曾给过某人特殊的帮助，

别人才会用这种方式向我表示谢意；或者是

邻居？由于我曾帮她卸过满满一车的杂货；

抑或是住在街对面的那个老人？因为在寒

冬里我帮他取过信件，这样他就不必战栗地

走下自家门前那结冰的台阶了。然而风华

正茂的我，更喜欢推测赠花人是我喜欢的某

个男孩子，或是我并不知晓但钟情于我的男

孩子。

５
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ｗｈｅｒｅ　ｍｙ　ｍｏｔｈｅｒ　ｈａｄ　ｗｒｉｔｔｅｎ　ｉｔ．

Ｗｈｅｎ　Ｉ　ｆｉｎａｌｌｙ　ｗｅｎｔ　ｔｏ　ｇｅｔ　ｔｈｅ　ｇｌａｓｓ　ｃｌｅａｎｅｒ⑤，ｍｙ

ｍｏｔｈｅｒ　ｋｎｅｗ　ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ　ｗａｓ　ａｌｌ　ｒｉｇｈｔ　ａｇａｉｎ．

Ｉ　ｄｏｎｔ　ｒｅｍｅｍｂｅｒ　ｅｖｅｒ　ｓｌａｍｍｉｎｇ⑥ｍｙ　ｄｏｏｒ　ｉｎ　ａｎｇｅｒ

ａｔ　ｈｅｒ　ａｎｄ　ｓｈｏｕｔｉｎｇ，“Ｙｏｕ　ｊｕｓｔ　ｄｏｎｔ　ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ！”Ｂｅ－

ｃａｕｓｅ　ｓｈｅ　ｄｉｄ　ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ．
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

①

②

③

④

⑤

⑥

ｍｅｓｓａｇｅ　ｎ．消息；信息

ｓｃｒｉｂｂｌｅ潦草书写

ｌｉｐｓｔｉｃｋ　ｎ．唇膏，口红

ｑｕｏｔａｔｉｏｎ　ｎ．引用语，价格，报价单，行情表

ｃｌｅａｎｅｒ　ｎ．清洁工

ｓｌａｍ　ｖｔ．使劲关，砰地放下



　醇 香 母 爱

　
醇醇醇
香香香
母母母
爱爱爱

　　十七岁那年，一个男孩儿伤透了我的

心。他最后打电话给我的那天晚上，我流着

泪睡了。

第二天清晨醒来，我发现有人用口红在

镜子上写道：“我们知道，该走的终究会走，

该来的一定会来。”我默默地思考着爱默生

的这句名言，我留下母亲写的这句话。

当有一天我终于从镜子上抹去那几个

字时，母亲知道一切又恢复正常。

我已忘记自己曾当她的面怒发冲冠

“砰”地关上门，并冲她吼道：“你根本不了

解！”那是因为她确实了解这一切。

７



双 语 学 习 丛 书　

　　Ｏｎｅ　ｍｏｎｔｈ　ｂｅｆｏｒｅ　ｍｙ　ｈｉｇｈ－ｓｃｈｏｏｌ　ｇｒａｄｕａｔｉｏｎ，ｍｙ　ｆａ－

ｔｈｅｒ　ｄｉｅｄ　ｏｆ　ａ　ｈｅａｒｔ　ａｔｔａｃｋ．Ｍｙ　ｆｅｅｌｉｎｇｓ　ｒａｎｇｅｄ　ｆｒｏｍ　ｇｒｉｅｆ

ｔｏ　ａｂａｎｄｏｎｍｅｎｔ①，ｆｅａｒ　ａｎｄ　ｏｖｅｒ－ｗｈｅｌｍｉｎｇ　ａｎｇｅｒ　ｔｈａｔ　ｍｙ

ｄａｄ　ｗａｓ　ｍｉｓｓｉｎｇ　ｓｏｍｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｍｏｓｔ　ｉｍｐｏｒｔａｎｔ　ｅｖｅｎｔｓ　ｉｎ　ｍｙ

ｌｉｆｅ．Ｉ　ｂｅｃａｍｅ　ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ　ｕｎｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ　ｉｎ　ｍｙ　ｕｐｃｏｍｉｎｇ

ｇｒａｄｕａｔｉｏｎ，ｔｈｅ　ｓｅｎｉｏｒ－ｃｌａｓｓ　ｐｌａｙ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｐｒｏｍ．Ｂｕｔ　ｍｙ

ｍｏｔｈｅｒ，ｉｎ　ｔｈｅ　ｍｉｄｓｔ　ｏｆ　ｈｅｒ　ｏｗｎ　ｇｒｉｅｆ，ｗｏｕｌｄ　ｎｏｔ　ｈｅａｒ　ｏｆ

ｍｙ　ｓｋｉｐｐｉｎｇ　ａｎｙ　ｏｆ　ｔｈｏｓｅ　ｔｈｉｎｇｓ．

Ｔｈｅ　ｄａｙ　ｂｅｆｏｒｅ　ｍｙ　ｆａｔｈｅｒ　ｄｉｅｄ，ｍｙ　ｍｏｔｈｅｒ　ａｎｄ　Ｉ　ｈａｄ

ｇｏｎｅ　ｓｈｏｐｐｉｎｇ　ｆｏｒ　ａ　ｐｒｏｍ　ｄｒｅｓｓ．Ｗｅｄ　ｆｏｕｎｄ　ａ　ｓｐｅｃｔａｃｕ－

ｌａｒ　ｏｎｅ，ｗｉｔｈ　ｙａｒｄｓ　ｏｆ　ｄｏｔｔｅｄ　ｓｗｉｓｓ　ｉｎ　ｒｅｄ，ｗｈｉｔｅ　ａｎｄ

ｂｌｕｅ．Ｉｔ　ｍａｄｅ　ｍｅ　ｆｅｅｌ　ｌｉｋｅ　Ｓｃａｒｌｅｔｔ　ＯＨａｒａ，ｂｕｔ　ｉｔ　ｗａｓ　ｔｈｅ

ｗｒｏｎｇ　ｓｉｚｅ．Ｗｈｅｎ　ｍｙ　ｆａｔｈｅｒ　ｄｉｅｄ，Ｉ　ｆｏｒｇｏｔ　ｔｈｅ　ｄｒｅｓｓ．

Ｍｙ　ｍｏｔｈｅｒ　ｄｉｄｎｔ．Ｔｈｅ　ｄａｙ　ｂｅｆｏｒｅ　ｔｈｅ　ｐｒｏｍ，Ｉ　ｆｏｕｎｄ

ｔｈａｔ　ｄｒｅｓｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｒｉｇｈｔ　ｓｉｚｅ　ｄｒａｐｅｄ　ｍａｊｅｓｔｉｃａｌｌｙ　ｏｖｅｒ　ｔｈｅ

ｌｉｖｉｎｇ－ｒｏｏｍ　ｓｏｆａ．Ｉｔ　ｗａｓ　ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ　ｔｏ　ｍｅ—ｂｅａｕｔｉｆｕｌｌｙ，

ａｒｔｉｓｔｉｃａｌｌｙ②，ｌｏｖｉｎｇｌｙ．

８



①

②

ａｂａｎｄｏｎｍｅｎｔ　ｎ．放弃

ａｒｔｉｓｔｉｃａｌｌｙ　ａｄｖ．有艺术地，在艺术上
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